Curriculum Vitae


[image: image1.jpg]


JULIO CEREZAL TAMARGO
Traductor – Intérprete EN-ES-EN

Nombre: 

Julio Cerezal Tamargo

Dirección: 
Calle Zamakola 17. 2-F. CP: 48003. 
Bilbao. Vizcaya
NIE:
 

X9170569-D
No. Seguridad Social:
20-1027443266
Teléfono (Móvil):
0034 663 649 947
Correo electrónico: 
jcerezal@gmail.com
Fecha de nacimiento: 
25 de julio de 1974


2006-2007

Instituto Nacional de Deportes

Ciudad de la Habana. CUBA
Especialista en Relaciones Internacionales

· Coordinación del envío de delegaciones cubanas a los diferentes eventos deportivos que se celebran anualmente en diferentes lugares del mundo.

· Preparación del recibimiento de delegaciones extranjeras a eventos deportivos así como a conferencias y reuniones internacionales.

· Miembro del comité organizador de diversos eventos internacionales
· Manejo financiero del presupuesto destinado a estas actividades y de las ganancias obtenidas.

2001-2006

Instituto Nacional de Deportes

Ciudad de la Habana. CUBA

Traductor e Intérprete (EN-ES-EN)
· Traducción de documentos oficiales así como comerciales y técnicos necesarios para el desarrollo del deporte.

· Interpretación en diversas reuniones, cursos, conferencias, competencias y eventos deportivos en general. La labor de interpretación incluyó la bilateral y consecutiva, y en ocasiones, la simultánea. 

· Atención a diferentes personalidades del mundo deportivo que visitaron Cuba.

· Miembro de las delegaciones que visitaron Trinidad y Tobago (2003) y Holanda (2005) para estrechar relaciones en el ámbito deportivo.
· Coordinación logística y preparación del programa a seguir por personalidades y delegaciones de visita en Cuba.

· Participación en eventos como traductor e intérprete, los más relevantes fueron:
· Juegos de Buena Voluntad. Brisbane. Australia. 2001

· Copas Thomas & Uber de bádminton. Cuba. 2001

· Marabana. Cuba. 2001, 2002, 2003, 2004, 2005, 2006.

· Liga Mundial de voleibol. Cuba. 2002, 2003, 2004, 2005, 2006.

· Campeonato Mundial Juvenil de boxeo. Cuba. 2002

· Copa Intercontinental de béisbol. Cuba. 2002.

· Copa Mundial de béisbol. Cuba. 2003.
· Servicios de traducción/interpretación en diversos cursos y congresos, los más trascendentales:

· Cursos de Solidaridad Olímpica. Cuba. 2002, 2003, 2004, 2005

· Congreso de la IBAF (Federación Internacional de Béisbol). Cuba. 2002, 2003.

· Reunión de la AIBA (Asociación Internacional de Boxeo Aficionado). Cuba. 2002.

· Reunión de la IASI (Asociación Internacional de Información Deportiva). Cuba. 2003.

· XI Conferencia Internacional de «Aprendizaje y Redes de Investigación» – Learning Conference. Convocada y organizada por la organización internacional Commonground. Cuba. 2004

· Congreso de la UCI (Unión Internacional de Ciclismo). Cuba. 2005

· XI Congreso Mundial de Deporte para Todos. Cuba. 2006.

En este evento además participé en el comité organizador y colaboré con la traducción y actualización de su sitio web.
1999-2000
Agencia de Prensa «Prensa Latina»
Ciudad de la Habana. CUBA
Traductor (EN-ES-EN)

· El perfil de trabajo en este centro era traducir noticias que se pondrían en una página web. Siempre con mucha presión de tiempo.

1997-1999

Escuelas Secundarias


Ciudad de la Habana. CUBA
Profesor de inglés

· Impartir clases a estudiantes con edades comprendidas entre los 11 y 15 años.


2007-2008

Universidad Jaume I


Castellón -ESPAÑA
· Máster Oficial en Tecnologías de la Traducción y la Localización. 

(60 créditos ECTS)
1993-1997

ISP «Enrique José Varona»

Ciudad de la Habana. CUBA

· Licenciado en Educación en la Especialidad de Lengua Inglesa.

Otros Estudios:

· 1er y 2do semestre del Curso Acelerado de Idioma Francés en la Alianza Francesa de Cuba. 1996-1997

· Curso pre-reunión del II Simposio Iberoamericano de Investigación y Educación. 1998

· VI Seminario de Intercambio Cubano-Norteamericano. 1999

· Curso de postgrado de Traducción Automatizada. Cuba. 2002

· Curso de Relaciones Internacionales. Impartido y validado por el Instituto Nacional de Relaciones Internacionales. Cuba. 2003

· Talleres de Interpretación Simultánea. Cuba. 2005-2006

· Curso de SDL TRADOS, impartido por la especialista española Sra. Caridad Correa. 2006

· VI Simposio de traducción, interpretación y terminología Cuba-Canadá. Cuba. 2006

· Taller «El intérprete comunitario: ¿mediador, abogado?». Cuba. 2006


Dominio de los diferentes componentes de Microsoft Office, especialmente Word, Excel y PowerPoint, así como una amplia gama de  programas de ayuda a la traducción y la localización incluyendo TRADOS, SDLX, Deja Vu, Passolo, Catalyst, WebBudget, etc. Habilidades generales para explotar cualquier software
Capacidad para el trabajo en equipo y dotes de comunicación por la experiencia adquirida en los años de intercambios con delegaciones y personas de diferentes países.
Dotes organizativas y conocimientos logísticos y financieros desarrollados por mi participación en los Comités Organizadores de múltiples eventos deportivos, reuniones oficiales y coordinación de proyectos entre instituciones deportivas y mundiales.
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